


I_Fondata nel 1949, Caimi è una delle principali realtà produttive europee design oriented nel settore 
dell’arredamento, dei complementi d’arredo e delle soluzioni acustiche per l’ufficio, la casa e il contract. 
Da 75 anni Caimi continua a ricercare e sperimentare nuove soluzioni per migliorare concretamente 
la vita delle persone e gli ambienti in cui vivono. Grazie ad una sofisticata integrazione fra struttura 
produttiva e logistica, gestisce con successo una gamma di prodotti composta da oltre 3.500 articoli e 
35.000 componenti.

EN_Founded in 1949, Caimi is one of the leading European design-oriented manufacturers of furniture 
and complements for the office, home and contract sectors. For 75 years Caimi has continued to research 
and assay new solutions for the betterment of people’s lives and living spaces. Thanks to its sophisticated 
integration of production line work and logistics operations, it successfully handles with around 3.500 
items and more than 35.000 separate components.

F_Fondée en 1949, Caimi est l’une des principales entreprises européennes de production axée sur le 
design, dans le domaine de l’ameublement, des accessoires de décoration et des solutions acoustiques 
pour le bureau, la maison et les grands projets clé en main. Depuis 75 années, Caimi est à la recherche 
de nouvelles solutions pour améliorer de manière concrète la vie des personnes et de leur habitat. Grâce 
à une intégration sophistiquée entre sa structure de production et la logistique, Caimi peut gérer avec 
succès une gamme d’environ 3.500 produits avec plus de 35.000 composants.

D_1949 gegründet, ist Caimi eines der führenden Design-orientierten Hersteller in Europa in der Branche 
Einrichtung, Einrichtungszubehör und Schalldämpflösungen für Büro, Wohnen und Contract. Seit 75 
Jahren erforscht und experimentiert Caimi neue Lösungen, um das Leben der Menschen und die Räume, 
in denen sie leben, zu verbessern. Dank der hochentwickelten Integration zwischen Produktion und 
Logistik kann Caimi eine breite Palette an Produkten erfolgreich herstellen und vertreiben, die über 3.500 
Produkte und 35.000 Komponenten miteinschließt.

E_Fundada en 1949, Caimi es una de las principales empresas productoras europeas dedicada al 
diseño en el sector del interiorismo, de los complementos decorativos y de las soluciones acústicas 
para oficina, hogar y contract. Desde hace 75 años, Caimi investiga y desarrolla, de forma continua, 
novedosas soluciones para mejorar el bienestar de las personas y el entorno en el que viven. Gracias a 
una integración avanzada entre estructura de producción y logística, gestiona exitosamente una gama de 
productos que consta de más de 3.500 artículos y 35.000 componentes.
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I_Caimi, da sempre sensibile nei confronti delle tematiche ambientali e dell’ecosostenibilità, utilizza, dove tecnicamente 
possibile, materiali riciclabili o riutilizzabili. La produzione è composta in prevalenza da oggetti monomaterici, facilmente 
riciclabili: gli oggetti composti da più materiali sono in larga parte pensati per essere disassemblabili, consentendo di 
riciclare separatamente i singoli componenti. I prodotti Snowsound Technology e i tessuti Snowsound Fiber in poliestere 
hanno ricevuto la certificazione Greenguard Gold, che convalida le loro caratteristiche di bassa emissione ed il loro 
contributo alla qualità dell’ambiente.

EN_Caimi has always had an attentive eye for environmental issues and ecosustainability. This is why, if technically feasible, 
we use recyclable or reusable materials. Production consists mainly of single-material, easily recyclable objects: objects 
made of multiple materials are in most cases designed to be disassembled. This allows separate recycling of the individual 
components. Snowsound Technology and polyester Snowsound Fiber fabrics products have received Greenguard Gold 
certification, indicating that they are low emitting products and do contribute to improve indoor air quality.

F_Caimi, depuis toujours sensible aux thématiques de l’environnement et de l’éco-durabilité, utilise, quand c’est 
techniquement possible, des matériaux recyclables ou réutilisables. La production est composée surtout d’objets 
monomatériaux, facilement recyclables, et les objets composés de plusieurs matériaux sont généralement pensés pour 
être désassemblés, ce qui permet donc de recycler séparément chaque composant. Les produits Snowsound Technology 
et les tissus Snowsound Fiber en polyester ont reçu la certification Greenguard Gold qui confirme leurs caractéristiques 
de faible émission et donc leur apport à la qualité de l’environnement.

D_Caimi ist seit jeher mit Umweltthemen und der Umweltverträglichkeit vertraut und verwendet, wo technisch möglich, 
wiederverwertbare oder recyclebare Materialen. Die Produktion besteht überwiegend aus Monomaterial- Gegenständen, 
die leicht recyclebar sind: die Gegenstände aus mehreren Materialien sind zum Großteil so entwickelt, dass sie auseinander 
gebaut werden können, wodurch das Recycling der einzelnen Komponenten ermöglicht wird. Die Produkte Snowsound 
Technology und die Snowsound Fiber Stoffe in Polyester-Fibern sind mit der Greenguard Gold-Zertifizierung ausgezeichnet 
worden, die die Anwendung von Materialien mit geringen chemischen Emissionen und deren Beitrag zur verbesserten 
Raumqualität bezeugt.

E_Caimi, debido a su constante preocupación por los temas medioambientales y la ecosostenibilidad, se utilizan, siempre 
que sea técnicamente posible, materiales reciclables o reutilizables. La producción está compuesta en su mayoría por 
objetos monomatéricos, fácilmente reciclables: los objetos compuestos por varios materiales están en su mayoría 
pensados para ser desensamblados, permitiendo reciclar por separado cada componente. A los productos Snowsound 
Technology y los tejidos Snowsound Fiber de poliéster se les ha otorgado el certificado Greenguard Gold, que garantiza 
sus características de baja emisión y su contribución a la calidad del ambiente.
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I_Open Lab è uno spazio all’avanguardia che vanta 7 laboratori avveniristici dedicati alla ricerca teorica e applicata in ambito tecnologico, 
acustico e fisico. Un centro di ricerca volto a sperimentare il comportamento del suono, le capacità percettive dell’uomo e gli effetti che 
il suono ha sull’essere umano. In linea con le tradizioni della nostra azienda da sempre sensibile ai problemi sociali e con l’obiettivo di 
trovare soluzioni che contribuiscano a rendere migliore la qualità della vita, Open Lab è anche una struttura no profit gratuitamente 
messa al servizio di Università, Istituti di Ricerca, Fondazioni ed Enti. Open Lab, un grande laboratorio aperto al mondo, perché non esiste 
innovazione senza ricerca.

EN_Open Lab is an advanced facility housing 7 futuristic laboratories dedicated to theoretical and applied research in technology, acoustics 
and physics. The purpose of the research facility is to carry out experiments on the behaviour of sound, on the perceptive capacities of 
humans, and on the effects of sound on people. In keeping with the traditions of our company, which has always been socially aware and 
has always aspired to solutions that improve the quality of life of all, Open Lab operates as a not-for-profit entity that is placed free of 
charge at the disposition of universities, research institutes, foundations and public-sector bodies. Open Lab: A laboratory complex whose 
doors are open to the world; without research, there can be no innovation.

F_Open Lab est un lieu à l’avant-garde qui vante 7 laboratoires ultra-modernes dédiés à la recherche théorique et appliquée dans le domaine 
technologique, acoustique et physique. Un centre de recherche pour expérimenter le comportement du son, la capacité perceptive et les 
effets du son sur les êtres humains. En ligne avec les traditions de notre entreprise, depuis toujours sensible aux problèmes sociaux et 
à la recherche de solutions qui contribueront à améliorer la qualité de vie, Open Lab est en même temps une structure sans but lucratif 
au service des universités, instituts de recherche, fondations et autres organismes. Open Lab, un grand laboratoire ouvert au monde, car 
l’innovation ne peut exister sans la recherche.

D_Open Lab ist ein Experimentierraum mit 7 zukunftsweisenden Labors, die sich mit theoretischer Forschung und ihrer Anwendung 
auf Technologie, Akustik und Physik befassen. Ziel des Forschungszentrums ist die Auslotung von Schallverhalten und menschlicher 
Wahrnehmung sowie der Auswirkungen von Schall auf den Menschen. Im Einklang mit der Tradition eines Unternehmens, das schon 
immer empfänglich war für soziale Themen und mit dem Ziel, Lösungen zu entwickeln, die zur Besserung der Lebensqualität beitragen, 
gestaltet sich Open Lab gleichzeitig als gemeinnützige Struktur, die kostenlos im Dienst von Universitäten, Forschungsinstituten, Stiftungen 
und Einrichtungen arbeitet. Open Lab ist ein großes, der Welt offenes Labor, weil es ohne Forschung keine Innovation gibt.

E_Open Lab es un espacio vanguardista que cuenta con 7 laboratorios punteros orientados a la investigación teórica y aplicada en el 
ámbito tecnológico, acústico y físico. Un centro de investigación que permite experimentar el comportamiento del sonido, la capacidad 
de percepción del ser humano y los efectos que el sonido ejerce sobre este. De acuerdo con la tradición de nuestra empresa, siempre 
atenta a los problemas sociales y con el objetivo de encontrar soluciones que logren aportar mejorías a la calidad de vida, Open Lab es 
también una estructura sin ánimo de lucro que se pone al servicio de Universidades, Institutos de Investigación, Fundaciones y Entidades. 
Open Lab es también una estructura sin ánimo de lucro que se pone al servicio de Universidades, Institutos de Investigación, Fundaciones 
y Entidades. Open Lab es un gran laboratorio abierto al mundo, pues no existe innovación sin investigación.
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I_Non solo pannelli fonoassorbenti, ma sistemi completi che comprendono illuminazione, tessuti, tendaggi e arredi: con i prodotti 
SNOWSOUND il progetto acustico è in grado di soddisfare le esigenze estetiche e funzionali di ogni ambiente. Il nostro software di calcolo 
consente di combinare tra loro tutti i prodotti del catalogo SNOWSOUND ed è in grado di eseguire un calcolo acustico che si basa su precisi 
test effettuati su ogni singolo prodotto. Il cliente deve semplicemente scegliere i prodotti più adatti alle proprie esigenze demandando al 
software di calcolo l’analisi acustica dell’ambiente.

EN_Not just sound-absorbing panels, but complete systems that include lighting, fabrics, curtains and furnishings. With SNOWSOUND, 
the acoustic design incorporates aesthetic and functional needs for any environment. Our calculation software combines all the products 
in the SNOWSOUND catalogue and it performs an acoustic calculation based on precise tests carried out on each individual product. The 
customer simply has to choose the desired products while the calculation software takes care of the acoustic analysis and it estimates the 
required quantities.

F_Il ne s’agit pas seulement de panneaux phono-absorbants, mais de systèmes complets comprenant l’éclairage, les tissus, les rideaux et 
le mobilier: grâce aux produits SNOWSOUND, le projet acoustique peut répondre aux exigences esthétiques et fonctionnelles de tout type 
d’intérieur. Notre logiciel de calcul permet de combiner entre eux tous les produits du catalogue SNOWSOUND et peut effectuer un calcul 
acoustique basé sur des tests précis réalisés sur chacun de nos produits. Le client doit uniquement choisir les produits qui répondent au 
mieux à ses exigences en laissant l’analyse acoustique de la pièce au logiciel de calcul.

D_Nicht nur schallabsorbierende Paneele, sondern Komplettsysteme mit Beleuchtung, Stoffen, Vorhängen und Möbeln: Mit 
SNOWSOUND-Produkten wird das Akustikdesign den ästhetischen und funktionalen Anforderungen eines jeden Raumes gerecht. Mit 
unserer Analysesoftware können sämtliche Produkte des SNOWSOUND-Katalogs miteinander kombiniert werden und eine akustische 
Berechnung durchgeführt werden, die auf präzisen Tests an jedem einzelnen Produkt basiert. Sie wählen lediglich die Produkte aus, die 
Ihren Bedürfnissen am besten entsprechen, und die Software führt die entsprechende akustische Raumanalyse durch.

E_No solo paneles fonoabsorbentes, sino también sistemas completos que abarcan iluminación, tejidos, cortinas y elementos de 
decoración: con los productos SNOWSOUND el proyecto acústico se encuentra con las necesidades estéticas y funcionales de cada 
estancia. Nuestro software de cálculo permite combinar entre sí todos los productos de la familia SNOWSOUND y realizar un cálculo 
acústico basado en precisos ensayos, realizados para cada objeto en particular. El cliente debe, sencillamente, seleccionar los productos 
más adecuados a sus necesidades y confiar al software de cálculo el análisis acústico del ambiente.

SELECT AND MIX THE PRODUCTS
Our software calculates your acoustic solution

SNOWSOUND SOFTWARE
Your acoustic projects with Snowsound

I_Il benessere psicofisico è un fattore essenziale che influenza le scelte architettoniche e gli spazi in cui viviamo. La progettazione coniuga 
sempre più gli aspetti estetici con quelli sensoriali, facendo spostare l’attenzione verso soluzioni integrate che siano in grado di far 
coesistere estetica e comfort. Caimi ha sviluppato due software di calcolo che mette liberamente a disposizione dei clienti per progettare 
l’acustica in ambienti nuovi o esistenti. La precisione dei software Snowsound è comprovata dagli oltre 100.000 calcoli acustici effettuati 
nel corso degli anni, da 2 premi internazionali ricevuti e dal nuovo laboratorio di ricerca Open Lab che permette di sviluppare ricerca 
sempre più avanzata.

EN_Psychophysical wellbeing is an essential factor influencing architectural choices and the spaces we live in. Design is increasingly 
combining aesthetic and sensorial aspects, shifting the focus towards integrated solutions that allow aesthetics and comfort to coexist. 
Caimi developed two acoustic design software that are offered to customers completely free of charge, applicable to both new or 
existing environments. The precision of the software is proven by more than 100,000 acoustic calculations made over the years, by the 
2 international awards received and by the new research laboratory Open Lab that allows to develop increasingly advanced research.

F_Le bien-être psychophysique est un facteur essentiel qui influence les choix architecturaux et les espaces dans lesquels nous vivons. 
Le design combine de plus en plus les aspects esthétiques avec les aspects sensoriels, détournant l’attention vers des solutions intégrées 
capables de faire coexister esthétique et confort. Caimi a développé deux logiciels de calcul que l’entreprise met gratuitement à 
disposition de ses clients pour la conception de l’acoustique des locaux neufs ou existants. La précision du logiciel est prouvée par les plus 
de 100.000 calculs acoustiques réalisés au fil des ans, par les 2 prix internationaux reçus et par le nouveau laboratoire de recherche 
Open Lab qui permet de développer davantage et des recherches plus avancées.

D_Das körperliche Wohlbefinden ist ein wesentlicher Faktor, der durch die architektonische Gestaltung der Räume, in denen wir 
leben und arbeiten, beeinflusst wird. Design kombiniert zunehmend ästhetische und sensorische Aspekte und verlagert den Fokus auf 
integrierte Lösungen, die das Nebeneinander von Ästhetik und Komfort ermöglichen. Caimi hat zwei Arten von Analysesoftware 
entwickelt, die das Unternehmen seinen Kunden kostenlos zur Verfügung stellt, um die Akustik in neuen oder bestehenden Räumen 
zu planen. Die Präzision der Software wird durch mehr als 100.000 akustische Berechnungen bewiesen, welche im Laufe der Jahre 
erfolgreich durchgeführt wurden. Wir erhielten 2 internationalen Auszeichnungen und unser eigenes Forschungslabor Open Lab, das 
die weitere Entwicklung und Präzisierung ermöglicht.

E_El bienestar físico y mental es un factor esencial que tiene una gran influencia en las decisiones relativas a la arquitectura de los 
espacios en los que vivimos. El diseño combina cada vez más aspectos estéticos y sensoriales, cambiando el foco hacia soluciones 
integrales que permiten la coexistencia entre diseño y confort. Caimi posee dos software de análisis acústico que se ofrecen a los clientes 
de forma completamente gratuita, y que se pueden aplicar tanto a entornos nuevos como a otros ya existentes. La precisión de estas 
herramientas se ha demostrado gracias a los más de 100,000 estudios acústicos que se han realizado a lo largo de los años, además 
de por sus 2 premios internacionales y por el nuevo Open Lab, laboratorio de investigación en el que se desarrollan pruebas más 
avanzadas.
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WELLBEING TECHNOLOGIES
Acoustic comfort (Snowsound)
Electromagnetic reduction (A+E)
Air purification

I_Il comfort acustico è un’esigenza di benessere che riguarda tutti gli ambienti del vivere quotidiano. I pannelli, i tessuti  e i divani 
fonoassorbenti Snowsound permettono di correggere in maniera rapida, funzionale e sicura i problemi legati all’acustica di ristoranti, bar, 
hotel, uffici, aree di attesa o di transito, ambienti pubblici e biblioteche, ma anche negozi e case. Lasciatevi ispirare dalle nostre proposte!

EN_Acoustic comfort is fundamental for wellbeing within all environments in our daily lives. Snowsound sound absorbing panels, fabrics 
and sofas can solve acoustic-related problems correct in a quick, functional and safe way. This is achievable in restaurants, bars, hotels, 
offices, waiting/transit areas, public places and libraries, stores and houses. 
Let yourself be inspired by our designs!

F_Le confort acoustique est une exigence pour le bien-être, qui concerne tous les lieux de la vie de tous les jours. Les panneaux, tissus et 
canapés phono-absorbants Snowsound permettent de corriger de manière rapide, fonctionnelle et en toute sécurité les problèmes liés à 
l’acoustique des restaurants, bars, hôtels, bureaux, zones d’attente ou de transit, lieux publics et bibliothèques, mais aussi des magasins 
et des habitations. Laissez-vous inspirer par nos propositions!

D_Akustisches Wohlbefinden ist eine Anforderung, die alle Räume des Alltagslebens erfüllen müssen. Die Snowsound Schalldämpf-
Platten, -Stoffe und -Sofas ermöglichen eine schnelle, effiziente und sichere Korrektur der Akustikprobleme von Restaurants, Bars, Hotels, 
Büros, Warte- oder Durchgangsräumen, öffentlichen Räumen und Bibliotheken, aber auch von Läden und Wohnungen. Lassen Sie sich 
von unseren Vorschlägen inspirieren!

E_El confort acústico de todos los ambientes del diario vivir es una necesidad de bienestar. Los paneles, tejidos  y sofás fonoabsorbentes 
Snowsound posibilitan la corrección rápida, funcional y segura de los problemas relacionados con la acústica de restaurantes, cafeterías, 
hoteles, oficinas, zonas de espera o de tránsito, locales públicos y bibliotecas, pero también de tiendas y viviendas. ¡Inspiraos en nuestras 
propuestas!

SNOWSOUND
Acoustic comfort

Snowsound Panels

Snowsound Sofas

Snowsound Fiber 
Textiles

LISTEN TO THE DIFFERENCE
without / with
Snowsound products

I_Tessuto riduttore di radiofrequenze a base di tecnopolimero metallizzato in argento puro, specificatamente 
progettato per ridurre la potenza dei campi elettromagnetici provenienti dall’esterno senza tuttavia 
ostacolare completamente i segnali in modo da poter continuare ad utilizzare smartphone e reti Wi-Fi. Il 
tessuto riduttore di radiofrequenze viene inserito all’interno di divani, oggetti e pannelli fonoassorbenti, 
consentendo di combinare la funzione di riduzione del riverbero acustico a quella di riduzione dei campi 
elettromagnetici. Una nuova tecnologia brevettata pensata per il benessere delle persone.

EN_Metallized high-tech polymer fabric with pure silver for radio frequency reduction. Specifically designed 
to reduce the power of electromagnetic fields. However, it doesn’t completely obstruct signals, allowing the 
use of smartphones and Wi-Fi networks. This radio frequency reducing fabric can be included inside sofas 
and other sound absorbing elements, combining sound absorption with reduction of electromagnetic 
fields. A new patented technology for the wellbeing of people.

F_Tissu réducteur des radiofréquences à base de technopolymère métallisé en argent pur, conçu 
expressément pour réduire la puissance des champs électromagnétiques provenant de l’extérieur sans 
empêcher complètement les signaux, de manière à pouvoir continuer à utiliser les téléphones portables 
et les réseaux Wi-Fi. Le tissu réducteur de radiofréquences est ajouté à l’intérieur des canapés, objets 
et panneaux phono-absorbants, permettant d’associer la fonction de réduction de la réverbération 
acoustique avec la réduction des champs électromagnétiques. Une nouvelle technologie brevetée, pensée 
pour le bien-être des gens.

D_Hochfrequenzreduzierendes Gewebe auf der Basis von mit reinem Silber metallisiertem Technopolymer, 
das speziell entwickelt wurde, um die Stärke von elektromagnetischen Feldern von außen zu reduzieren, 
ohne jedoch Signale vollständig zu blockieren, so dass Smartphones und WLAN-Netzwerke weiterhin 
genutzt werden können. Das hochfrequenzreduzierende Gewebe wird in Sofas, Gegenständen und 
schallabsorbierenden Paneelen eingesetzt, wodurch die Reduzierung des akustischen Halls mit der 
Reduzierung elektromagnetischer Felder einhergeht. Eine neue, patentierte Technologie für das 
Wohlbefinden der Menschen.

E_Tejido reductor de radiofrecuencias realizado a partir de tecnopolímero revestido con plata pura, 
concebido y diseñado para reducir la potencia de los campos electromagnéticos provenientes del 
exterior, sin bloquear por completo las señales para permitir, así, el funcionamiento de teléfonos móviles 
y redes Wi-Fi. El tejido reductor de radiofrecuencias se incorpora en el interior de sofás, paneles u objetos 
fonoabsorbentes, haciendo posible la combinación de las funciones de reducción de la reverberación 
acústica con la reducción de los campos electromagnéticos. Una novedosa tecnología patentada pensada 
para mejorar el bienestar de las personas.

I_Il calore della lampada riscalda l’aria nella parte superiore generando un moto convettivo. L’aria così 
riscaldata passa attraverso un filtro realizzato in maglia di alluminio, galvanizzato e trattato con ioni 
d’argento, purificandosi.

EN_The lamp heats the air in the upper part, generating a convective motion. The heated air passes 
through a filter made of galvanized aluminum mesh, treated with silver ions, purifying itself.

F_La chaleur d’une lampe réchauffe l’air dans la partie supérieure, en créant un mouvement convectif. 
Cet air chaud est purifié en passant à travers un filtre en maille d’aluminium galvanisé et traité aux ions 
d’argent.

D_Die Wärme der Lampe erhitzt die Luft im oberen Bereich und erzeugt eine Konvektionsbewegung. Die 
so erwärmte Luft strömt durch einen Filter aus galvanisiertem Aluminiumgewebe, das mit Silberionen 
behandelt wurde, und wird so gereinigt.

E_La lámpara calienta el aire en la parte superior, generando un movimiento convectivo. El aire caliente 
pasa a través de un filtro de malla de aluminio galvanizado, tratado con iones de plata, purificándose.

A+E TECHNOLOGY
Acoustic + Electromagnetic reduction
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1 I_Filtro di purificazione dell’aria.
EN_Air purification filter.
F_Filtre de purification de l’air.
D_Luftreinigungsfilter.
E_Filtro de purificación del aire.

I_Corpo illuminante LED.
EN_LED element. 
F_Corps d’éclairage à LED.
D_LED-Leuchtkörper. 
E_Cuerpo de iluminación LED.

I_Flusso dell’aria.
EN_Air flow.
F_Flux d’air.
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E_Flujo de aire
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I_Le superfici del pannello sono rivestite in tessuto di poliestere Trevira CS® 
solidamente applicato all’imbottitura interna con la quale forma un corpo 
unico senza soluzione di continuità. Proprietà che permette di ottenere 
una superficie che, pur essendo visivamente molto soft, risulta essere 
resistente, difficile da strappare e da perforare.
EN_The surfaces of the panel are coated with Trevira CS® polyester fabric 
firmly bonded to the inner wadding with which it forms a single body 
without a break. This property makes it possible to obtain a surface which, 
while visually appearing very soft, actually is resistant, difficult to tear or 
perforate.
F_Les surfaces du panneau sont recouvertes en tissu en polyester Trevira 
CS® bien fixé au rembourrage interne avec lequel il forme un corps unique 
sans solution de continuité. Il s’agit d’une caractéristique qui permet 
d’obtenir une surface qui, bien qu’étant du point de vue visuel très soft, est 
très résistante, difficile à arracher et percer.
D_Die Oberfläche der Paneele werden mit Trevira CS® beschichtet. Dieser 
Stoff aus Polyester wird mit dem Paneel zu einem Element verbunden und 
bildet mit diesem eine Einheit. Die Oberfläche sieht weich und angenehm 
aus dennoch ist das Paneel äußerst widerstandsfähig und kann nur sehr 
schwer eingerissen oder durchbohrt werden.
E_Las superficies del panel están tapizadas en tejido de poliéster Trevira 
CS® firmemente aplicada al relleno interno con el cual forma un cuerpo 
único, sin solución de continuidad. Propiedad que permite obtener una 
superficie que, aún siendo visualmente muy soft, resulta ser resistente, 
difícil de arrancar y perforar.

I_Poliestere ad alta densità.
EN_High density polyester.
F_Polyester à haute densité.
D_Polyester mit hoher Dichte.
E_Poliéster de alta densidad.

I_Poliestere a media densità.
EN_Medium density polyester. 
F_Polyester à moyenne densité. 
D_Polyester mit mittlerer Dichte.
E_Poliéster de mediana densidad.

I_Poliestere a bassa densità.
EN_Low density polyester.
F_Polyester à basse densité. 
D_Polyester mit niedriger Dichte.
E_Poliéster de baja densidad. 

I_Bordo rigido.
EN_Rigid edge.
F_Bord rigide.
D_Feste Kante.
E_Borde rígido.

I_La brillante intuizione alla base della tecnologia brevettata Snowsound è l’utilizzo di pannelli 
composti da materiale a densità variabile, che permette di ottenere un assorbimento 
selettivo alle diverse frequenze e quindi di ottimizzare l’acustica dell’ambiente nonostante 
lo spessore molto contenuto dei pannelli. L’assenza di cornici e cuciture e la peculiarità 
del materiale con cui sono realizzati i pannelli, li rendono estremamente leggeri, poco 
ingombranti e adattabili ad ogni ambiente.

EN_The brilliant intuition at the heart of Snowsound patented technology is based on 
the use of panels composed of material with variable density, which achieve selective 
absorption at different frequencies and thus optimise the acoustical environment 
notwithstanding the thinness of the panels. The absence of frames and seams and the 
unusual characteristics of the material used in the fabrication of the panels, render them 
extremely light, unobtrusive and adaptable to any environment.

F_La brillante intuition à la base de la technologie brevetée Snowsound pré-voit l’emploi des 
panneaux en particules à densité variable, qui permet d’obtenir une absorption sélective 
aux différentes fréquences et par conséquent d’optimiser l’acoustique des espaces, malgré 
l’épaisseur très mince des panneaux. L’absence de cadres et de coutures et la spécificité 
du matériel de base en font des panneaux très légers, peu encombrants et qui s’adaptent 
très bien à tout espace.

D_Die Grundlage der patentierten Snowsound Technologie besteht aus der Verwendung 
von Materialien unterschiedlicher Dichte. Diese Materialien absorbieren die 
unterschiedlichsten Frequenzbereiche und ermöglichen trotz geringer Materialstärke eine 
Verbesserung der Raumakustik. Die Snowsound Paneele sind, ohne Rahmen oder Nähte, 
aus einem Stück gefertigt, besonders leicht und passen sich an jedes Ambiente an.

E_La brillante intuición a la base de la tecnología patentada Snowsound es el uso de paneles 
compuestos por materiales de densidad variable, que permite obtener una absorción 
selectiva en las diversas frecuencias y entonces optimizar la acústica del ambiente, a 
pesar del espesor muy reducido de los paneles. La ausencia de marcos y costuras y la 
peculiaridad del material con el que son realizados los paneles, lo vuelven muy livianos, 
poco voluminosos y adaptables para todos ambientes.

SNOWSOUND TECHNOLOGY
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I_La tecnologia brevettata Snowsound Fiber è basata su morbide fibre 
acustiche di poliestere intrinsecamente ignifughe e interconnesse tra loro. 
L’interazione tra le fibre di Snowsound Fiber e l’aria permette di controllare 
il riverbero regolando con precisione la risposta acustica dell’ambiente 
in base alle modalità di posa, alla superficie e alla distanza tra le fibre e 
la parete, consentendo di ridurre il fastidioso riverbero acustico negli 
ambienti, migliorando la qualità della vita e del lavoro.

EN_The patented Snowsound Fiber technology is based on soft interwoven 
polyester acoustic fibers that are inherently fire-resistant. The interaction 
between Snowsound Fiber and air allows controlling reverberation while 
adjusting the environment’s acoustics with precision taking advantage 
of installation modes, product’s surface and distance from the wall. This 
reduces the annoying acoustic reverberation improving quality both of life 
and of work.

F_La technologie brevetée Snowsound Fiber se base sur des fibres 
acoustiques très souples de polyester entrelacées et intrinsèquement 
ignifuges. L’intéraction entre les fibres de Snowsound Fiber et l’air 
permet de contrôler la réverbération en réglant avec précision la réponse 
acoustique de l’espace selon la méthode d’installation, la surface et la 
distance entre les fibres et le mur. Ainsi faisant on réduit la réverbération 
acoustique fastidieuse de la pièce en amélio-rant donc la qualité de vie et 
du travail.

D_Die patentierte Technologie Snowsound Fiber basiert auf weichen, 
akustischen, innerlich feuerfesten und eng miteinander verbundenen 
Polyester-Fibern.Die Interaktion zwischen Snowsound Fiber und der Luft 
erlaubt es, den Widerhall zu kontrollieren und die akustische Antwort 
des Raums auf der Grundlage des Verlegungsmodus, der Fläche und der 
Distanz zwischen Fibern und Wand präzise zu regulieren, und somit den 
störenden Widerhall von Räumen zu verringern und dadurch die Lebens- 
und Arbeitsqualität zu verbessern.

E_La tecnología patentada Snowsound Fiber se basa en suaves fibras 
acústicas de poliéster entrelazadas, intrínsecamente resistentes al 
fuego. La interacción entre Snowsound Fiber y el aire permite controlar 
la reverberación mientras ajusta la acústica del entorno con precisión, 
aprovechando los modos de instalación, la superficie del producto y la 
distancia desde la pared. Esto atenúa la molesta reverberación acústica en 
los ambientes, mejorando la calidad de la vida y del trabajo.

SNOWSOUND FIBER TEXTILES
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SNOWSOUND FIBER
Acoustic textiles

SNOWCURTAINS
Custom made acoustic curtains

I_I materiali Snowsound Fiber, a seconda delle loro specifiche tecniche, possono essere 
inseriti in diversi ambienti, connotandone lo stile e diventando parte integrante del 
progetto d’arredo. I materiali Snowsound Fiber sono proposti in diverse tipologie per 
diversi utilizzi; si possono lavorare e posare in opera in modo creativo, creando anche 
effetti d’arredo coordinati.

EN_Snowsound Fiber materials have different technical properties, thus permitting 
different uses for different environments, characterizing with style of a given space and 
becoming part of the interior design. Therefore Snowsound Fiber materials come with 
different features according to the need; it can be installed in creative ways in coordination 
with the furniture.

F_Les matériaux Snowsound Fiber, en fonction des leurs propriétés techniques, peuvent 
être placés dans des espaces différents, en en caractérisant le style et devenant partie du 
projet d’ameublement. Les matériaux Snowsound Fiber sont disponibles dans différents 
types pour différents emplois: on peut façonner les tissus et les utiliser d’une manière 
créative, créant également des effets décoratifs coordonnés.

D_Snowsound Fiber-Materialien können, je nach ihren spezifischen technischen 
Eigenschaften, in verschiedenen Räumen Einsatz finden, indem sie deren Stil definieren 
und zum wesentlichen Bestandteil des Einrichtungsentwurfs werden. Snowsound Fiber-
Materialien werden in verschiedenen Modellen für verschiedenartige Einsätze geliefert; sie 
können kreativ verlegt und verarbeitet werden, auch um koordinierte Einrichtungseffekte 
zu erzeugen.

E_Los materiales Snowsound Fiber poseen diferentes propiedades técnicas que permiten 
diferentes usos para diferentes entornos, confiriendo carácter y estilo a los diferentes 
espacios y formando parte del diseño de interiores. De esta forma, los materiales 
Snowsound Fiber se puede aplicar en diferentes configuraciones de acuerdo a las 
necesidades, puede instalarse de forma creativa en conjunto con el resto del mobiliario.

I_Tende realizzate con tessuti fonoassorbenti Snowsound Fiber, prodotte su misura in 
base alle specifiche esigenze del cliente. 
Il software di configurazione consente, in modo semplice e rapido, di codificare e 
preventivare le tende acustiche Snowcurtains.

EN_Curtains made with Snowsound Fiber sound-absorbing fabrics, made to measure 
according to the specific needs of the customer.
The configuration software allows you to quickly and easily code and quote Snowcurtains.

F_Rideaux en tissus phono-absorbants Snowsound Fiber, fabriqués sur mesure selon les 
besoins spécifiques du client.
Le logiciel de configuration permet d’établir et de codifier de manière simple simple et 
rapide un devis des rideaux acoustiques Snowcurtains.

D_Vorhänge aus Snowsound Fiber Akustikstoffen, maßgeschneidert nach Kundenwunsch.
Die Konfigurationssoftware ermöglicht eine schnelle und einfache Codierung und 
Berechnung von Snowcurtains Akustikvorhängen.

E_Cortinas realizadas con tejidos fonoabsorbentes Snowsound Fiber, hechas a medida 
según las especificaciones del cliente.
El software de configuración permite, de de forma rápida y sencilla, codificar y presupuestar 
las cortinas acústicas Snowcurtains.
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WALL COVERINGS
Acoustic surfaces

SNOWCUSTOM
Acoustic panels

I_I rivestimenti murali Snowall e Snowall Maxi permettono di rivestire intere pareti 
garantendo un miglioramento acustico attraverso il trattamento di superfici anche di 
grandi dimensioni, sfruttando quindi una piacevole continuità visiva. L’esperienza tattile 
che rimanda al tessuto garantisce un feeling gradevole per una soluzione immediata sia 
nell’installazione che nella fruizione.

EN_The Snowall and Snowall Maxi wall coverings allow entire walls to be covered, 
guaranteeing an acoustic improvement through the treatment of large surfaces, thus 
exploiting a pleasant visual continuity. The tactile experience that refers to a fabric grants 
a pleasant feeling for an immediate solution both in installation and use.

F_Les revêtements muraux Snowall et Snowall Maxi permettent de recouvrir des murs 
entiers en garantissant une amélioration acoustique par le traitement de surfaces même 
importantes, en exploitant ainsi une agréable continuité visuelle. L’expérience tactile 
rappelant celle du tissu garantit une sensation agréable pour une solution immédiate tant 
au niveau de l’installation que de l’utilisation.

D_Mit den Wandverkleidungen Snowall und Snowall Maxi können ganze Wände verkleidet 
werden, wodurch eine akustische Verbesserung durch die Behandlung auch großer 
Flächen gewährleistet wird und eine angenehme visuelle Kontinuität entsteht. Die taktile 
Erfahrung, die an Stoff erinnert, garantiert ein angenehmes Gefühl für eine sofortige 
Lösung sowohl bei der Installation als auch bei der Nutzung.

E_Los revestimientos murales Snowall y Snowall Maxi permiten revestir paredes enteras, 
garantizando una mejora acústica mediante el tratamiento de grandes superficies, 
explotando así una agradable continuidad visual. La experiencia táctil que refiere un tejido 
otorga una sensación agradable para una solución inmediata tanto en la instalación como 
en el uso.

I_La tecnologia Snowcustom consente di realizzare pannelli fonoassorbenti su misura per 
adattare le scelte di correzione acustica alle diverse esigenze estetiche e architettoniche 
dei progetti.

EN_Snowcustom technology allows sound-absorbing panels to be customized in order to 
meet specific acoustic, aesthetic and architectural requirements in every project.

F_La technologie Snowcustom permet de réaliser des panneaux phono-absorbants sur 
mesure pour adapter les mesures de correction acoustique aux différentes exigences 
esthétiques et architecturales du projet.

D_Die Snowcustom-Technologie ermöglicht es, schallabsorbierende Paneele nach Maß zu 
erstellen, um die akustische Korrektur an die verschiedenen ästhetischen und baulichen 
Anforderungen des jeweiligen Projekts anzupassen.

E_La tecnología Snowcustom permite realizar paneles fonoabsorbentes a medida para 
poder adaptar la corrección acústica a las diversas necesidades estéticas y arquitectónicas 
de cada proyecto.

SNOWALL
Caimi Lab

SNOWALL Maxi
Caimi Lab
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INTEGRAL
Bartoli Design

SURF
Caimi Lab

SNOWALL
Caimi Lab

SNOWALL MAXI
Caimi Lab

KLIPPER
Felicia Arvid

BOW
King & Miranda

SNOWGEMS
(a+b) Annalisa Dominoni
Benedetto Quaquaro

BOTANICA WALL
Mario Trimarchi

WALL PRODUCTS

BEMOLLE
Atelier Medinii

MIA
Marta Martino

BLADE
Lorenzo Damiani

COCKER
Caimi Lab

MITESCO
Michele De Lucchi

FLAP
Alberto Meda
Francesco Meda

SI SBOCCIA
Moreno Ferrari

PINNA
(a+b) Annalisa Dominoni
Benedetto Quaquaro

FLAT
Alberto Meda
Francesco Meda

SNOWFIX
Caimi Lab

SNOWMAGNET
Caimi Lab

GIOTTO WALL
Sezgin Aksu

CLIMBING
Raffaello Manzoni

TRI BU
Paola Navone
Otto Studio

SNOWCUSTOM
Caimi Lab

INDUSTRIAL
Caimi Lab
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INTEGRAL
Bartoli Design

SURF
Caimi Lab

MILANO
Caimi Lab

SNOWSOUND
CEILING
Caimi Lab

SNOWSOUND
CEILING
Caimi Lab

BAFFLE
Marc Sadler

BAFFLE OVERSIZE
Marc Sadler

BAFFLE DIRECT
Marc Sadler

TRA
Marc Sadler

TRA LIGHT
Marc Sadler

CEILING PRODUCTS

SNOWSOUND
CEILING
Caimi Lab

FLOAT
Alberto Meda
Francesco Meda

FLAT
Alberto Meda
Francesco Meda

SNOWGEMS
(a+b) Annalisa Dominoni
Benedetto Quaquaro

BOW
King & Miranda

BOTANICA CEILING
Mario Trimarchi

BOTANICA
Mario Trimarchi

GIOTTO
Sezgin Aksu

TL
design by Gio Ponti

CLASP RING
(a+b) Annalisa Dominoni
Benedetto Quaquaro

INDUSTRIAL
Caimi Lab

IN
Caimi Lab

PAGODA
Caimi Lab

SI SBOCCIA CEILING
Moreno Ferrari

PINNA
(a+b) Annalisa Dominoni
Benedetto Quaquaro

FLAP
Alberto Meda
Francesco Meda

FLAP CEILING
Alberto Meda
Francesco Meda

V-FLAP
Alberto Meda
Francesco Meda

MITESCO CEILING
Michele De Lucchi

SNOWCUSTOM
Caimi Lab
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CORNER
Marc Sadler

MINIMAL
Caimi Lab

MITESCO DESK
Michele De Lucchi

PLI DESK
Marc Sadler

SNOWFRONT
Caimi Lab

OVERSIZE DESK
Caimi Lab

PLI
Marc Sadler

PLI OVERSIZE
Marc Sadler

PLI OVER
Marc Sadler

SNOWGEMS
(a+b) Annalisa Dominoni
Benedetto Quaquaro

DESK & DIVIDER PRODUCTS

SEPÀ
Sezgin Aksu

SEPÀ ROLLS
Sezgin Aksu

MITESCO DIVIDER
Mitesco De Lucchi

TRA LIGHT
Marc Sadler

CLASP DIVIDER
(a+b) Annalisa Dominoni
Benedetto Quaquaro
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FLAP CEILING LUX
Alberto Meda
Francesco Meda

FLAP LUX
Alberto Meda
Francesco Meda

GIOTTO LUX
Sezgin Aksu

OVERSIZE LUX
Marc Sadler

INTEGRAL
Bartoli Design

TL LUX
design by Gio Ponti

FLAT LUX
Alberto Meda
Francesco Meda

TELETA
Alessandro Zambelli

TELETA
Alessandro Zambelli

LIGHTING SYSTEMS

CLASP RING
(a+b) Annalisa Dominoni
Benedetto Quaquaro

MILANO
Caimi Lab

SURF
Caimi Lab
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NAPWORK
Paola Navone
Otto Studio

SNOWKING
(a+b) Annalisa Dominoni
Benedetto Quaquaro

CILINDRO
Claudio Bellini

VOLUMI
Caimi Lab

SNOWSOFA
Sezgin Aksu

LUCREZIO
Caimi Lab

SNOWPOUF
Paola Navone
Otto Studio

FULCRO
Claudio Bellini

SNOWSOUND SOFAS & TABLES
Acoustic furniture

SNOWGEMS
(a+b) Annalisa Dominoni
Benedetto Quaquaro

BOTANICA TOTEM
Mario Trimarchi

FLAT TOTEM
Alberto Meda
Francesco Meda

FLAP TOTEM
Alberto Meda
Francesco Meda

TOTEM PRODUCTS

MITESCO TOTEM
Michele De Lucchi

OBELISCO
design By Gio Ponti
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SNOWSOUND ART

DESIGN CLUES
Sezgin Aksu

THE SPLENDOR OF FUTURE
design by Gio Ponti

IDEAS, THINGS
Alessandro Mendinii

ENORMOUS DESIGN
Gillo Dorfles

SILENCE
Mario Trimarchi

2524



Gensler, Miami (U.S.A.)

OFFICES
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Civic Center, Miami (U.S.A.)

MAXXI, Roma (Italy)

Villa Necchi Campiglio,
FAI Fondo Ambiente Italiano, Milano (Italy)

Riminibanca (Italy)

Seville Airport (Spain)

Merchandise Mart, Chicago (U.S.A.)

DNK, Assen (Netherlands)

PUBLIC SPACES
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Criteo, Milano (Italy)Microsoft (Italy)Confartigianato, Vicenza (Italy)
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BNP Paribas (France)Gruppo Generali Spa, Mogliano Veneto TV (Italy)Alla Piazza Koya, Ravenna (Italy)

AIM restaurant, Loosdrecht (Netherlands) Tre Farine, Aversa CE (Italy)Starbucks, Chicago (U.S.A.)

Print Restaurant, New York (U.S.A.)

Private house, Nebraska (U.S.A.)

RESTAURANTS,
CAFES & HOTELS

RESTAURANTS,
CAFES & HOTELS

Restaurant Chai, Gembloux (Belgium)L’Amo, Arezzo (Italy)

Identità Golose, Milano (Italy) La Virgule, Chauray (France)Fragranze pizzeria, Chieti (Italy)

Dal Corso, Verona (Italy)
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CalTech California Institute of Technology,
Pasadena (U.S.A.)

Politecnico di Milano (Italy)Biblioteca Mario Luzi, Firenze (Italy)

Business School, London (UK) Università Bocconi, Milano (Italy)Babson College, Jeddah (Saudi Arabia)

Museo Nazionale Scienza e Tecnologia Leonardo da Vinci, “iLab Matematica”, Milano (Italy)

EDUCATION
& SCHOOLS

IEO, Milano (Italy)

Fondazione Umberto Veronesi (Italy)

Hôpital de Vannes (France)

Hsr Hospital, Milano (Italy)Casa di cura Parco dei Tigli, Padova (Italy)

Ospedale San Giuseppe, Empoli (Italy)

HEALTHCARE

AUDIO
& MUSIC

Private house (U.S.A.)CTRL, Los Angeles (U.S.A.)Teatro della Triennale, Milano (Italy)

New Horizon School, Irvine (U.S.A.)Auditorium, Hamburg (Germany)Theater, Lido di Venezia (Italy)
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Via Brodolini, 25/27
20834 Nova Milanese - MB - Italy
Tel. 0362 49101
info@caimi.com
www.caimi.com

Ufficio Vendite Italia 
Tel. 0362 491001
Fax 0362 491060
vendite.italia@caimi.com

Export Department 
Tel. (+39) 0362 491002
Fax (+39) 0362 491061
export.dept@caimi.com

Follow us:

I_Caimi Brevetti S.p.A. si riserva, a proprio insindacabile 
giudizio, la facoltà di modificare senza preavviso i materiali 
costruttivi, le caratteristiche tecniche ed estetiche, nonché 
le dimensioni degli elementi illustrati nel presente catalogo 
le cui immagini e colori sono puramente indicativi. Il testo 
facente fede è esclusivamente quello in lingua italiana, 
le traduzioni hanno la finalità esclusiva di semplificarne 
la lettura. Prima di procedere all’acquisto dei prodotti 
illustrati nel presente catalogo consultate le condizioni di 
vendita nonché le caratteristiche tecniche e le avvertenze 
riportate nel listino prezzi in vigore.

EN_Caimi Brevetti S.p.A. reserves, by its unappealable 
judgment, the right to modify without prior notice 
the building materials, the technical and aesthetic 
specifications, as well as the dimensions of the products 
in this catalogue, where pictures and colours are purely 
as an indication. The authentic text is only in Italian, 
the translation has the mere purpose of simplifying the 
reading. Prior to purchasing the products in this catalogue 
please consult the sale conditions and also the technical 
specifications and warnings in the current price list.
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